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CEC NO.: ……...………                        بطاقة العمل رقم  :................ 
Account NO.: ………….   اب ــــــــــــالحسرقم :................ 

   
Employment Contract (Unlimited Term)  غير محدد المدة( لــمـد عــقـع( 

It is on this day    corresponding to  /    /     20        /      /     20أنه في يوم       الموافق  
This contract has been entered between:   برم هذا العقد بين : أ  
First Party (company):   ( ال بين الطرف الأول : ) شركة  
............................................  ............................................ 
Second Party (Employee):    : ) والطرف الثاني ) الموظف 

.......................................... .................  ............................................. 

Nationality: ………………………  ...................................:الجنسية 
Article One: 
(Type and duration of work, salary and allowances)  

  البند الأول: 

 تب والعلاوات(ا) نوع العمل ومدته والر
The parties hereto have agreed that the Second Party 
shall work at the First Party's establishment as: 
…………………………………. 

لقددد ات ددق  رفددي العقددد عمددا أر يعمددل الطددرف  الثدداني لددد  الطددرف  
 الأول بوظي ة .......................................

For an unlimited period 
Commencing from……..   
 
Against a monthly basic salary of Dhs……. 

غير محددة  لمدة   

........... تاريخ من   

 

 براتب شهري أساسي قدره ..........درهم
The First Party shall provide the Employee with the 
following:  
Accommodation:  
Food:  
Transportation:  

بما يمي :  الموظفوسيقوم الطرف الأول بتزويد    

 السكن .................................. 

 الطعام .................................. 

 النقل .................................... 

Other benefits (please state benefits you would  like)  
………………………………………… 

 علاوات أخر  ) حدد ما ترغب فيه من علاوات (  

......... ...................................  

Total Salary: Dhs ……………  الراتب الإجمالي .............. درهم 

Article Two:  
(Work commencement conditions and working 
hours):  

 البند الثاني: 

  ) شروط بداية العقد وساعات العمل (: 

1. The Second Party undertakes to work in Dubai 
Textile City.   

مديندددة دبدددي يتعهدددد الطرفدددار أر يعمدددل الطدددرف الثددداني فدددي  .1 

 . للأقمشة
2. Duration of (…..) months (six months maximum) shall 

be the probation period during which this contract may 
be terminated by the company without notice in 
advance.   

تعتبر فترة ) ....... ( أشدهر ) بحدد أق دا سدتة أشدهر ( فتدرة  .2 

بددور إشددعار مدن قبدل الشددركة إنهدا  العقددد  خلالهدداتجريبيدة ويمكدن 

 . مسبق

3. Working hours shall be 8 hours per a day; 
therefore total working hours shall be 48 hours 
per week. 

بحيددي يكددور إجمددالي  عدددد  سدداعات يوميددا   8ال عميددة  العمددلمدددة  .3 

 . ساعة   48سبوعية ساعات العمل الأ

4. Remuneration against overtime shall be paid in 
rate of 125%, and in rate of 150% in official 
holidays calculated on the basis of the basic 
salary for each working hour.   

% وبمعددل  125عن ساعات العمدل الإادافية بمعددل  الأجريدفع  .4 

 % في الإجازات الرسمية من الأجر الأساسي عن كل ساعة عمل.  150
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 This article shall not include persons at senior 
management positions (such as managers).  

   لا يشدمل هدذا البندد الأشدااذ الدذين يشدنمور منايدب عاليدة  ات

 مسئولية في الإدارة )كالمدرا (. 

Article Three (leave & medication):    : ) البند الثالث : ) الإجازات والعلاج 
1. The Second Party shall have the right to official 

holidays of the private sector in accordance with 
the authorities' laws, and he/she shall obtain full 
remuneration for such holiday.    

يحق لمطرف الثاني الاسدت ادة مدن أيدام العطدل الرسدمية لمقطداع  .1 

 الااذ وفقا  لما تعمنه السمطات مع ح وله عما الأجر الكامل عنها. 

2. The Second Party shall be entitled to a leave of 
(……) days (minimum 30 calendar days) with 
remuneration paid for each year of his service to 
be calculated proportionately for any period less 
than year after the second party has completed 
the first year of service.   

 يدوم 30بحد أدنا  يمنح الطرف الثاني إجازة مدتها )....( أيام ) .2 

من سنوات خدمته تحتسب نسدبة مدن  ة( مدفوعة الأجر عن كل سن ميلادي

الإجددازة عددن أي فتددرة أقددل مددن السددنة بعددد أر يكمددل الطددرف الثدداني السددنة 

 الأولا من الادمة. 

3. The Second Party shall have the right to get sick 
leave of fifteen days paid in full remuneration in 
addition to thirty days in half remuneration 
during any year of his service as per doctor's 
directions, and the birth leave shall be 45 days 
conditional to completing the experimental 
period, and such leave shall be fully paid.     

خمسدة يحق لمطرف الثاني الح ول عما إجازة مراية مددتها  .3 

يوما  بن دف الأجدر خدلال  كامل بالإاافة إلا مدة ثلاثين عشر يوما  بأجر
أية سنة من سنوات الادمة ووفقا  لما يويي به الأ با  هذا الشأر وتكدور 

 يوما  شريطة انقضا  ال ترة التجريبية بأجر كامل .  45إجازة الواع 

4. The First Party shall bear the medication costs 
the Second Party needs throughout the contract's 
term by providing a medical insurance in 
accordance with the prevailing Rules and 
Regulations of JAFZA.   

يتحمدددل الطدددرف الأول تكددداليف العدددلا  الطبدددي الدددذي يحتاجددده  .4 
من خلال تدوفير تدأمين يدحي متوافدق مدع الطرف الثاني  ول فترة العقد 

 . المنطقة الحرة لجبل عمي الساريةقواعد 

Article Four: (Continuance and amendment of 
the contract articles):  

 البند الرابع: )استمرار وتعديل بنود العقد ( : 

1. a( This contract shall continue into force unless 
either party notifies the other in writing of 
his\her desire to terminate this contract in 
accordance to the prior notice period mentioned 
in clause (4-1-B). 

خدر مدا لدم يشدعر أحدد الطدرفين الطدرف اآهذا العقد يستمر العمل ب أ. .1 

الإشددعار  مدددة الأخددذ بعددين الاعتبددار مددع بإنهددا  العقدددبرغبتدده  خطيددا  

  .ب(– 1-4المحددة في البند ) المسبق
 

b) Notice period for employees is ….. days. 
(with a minimum of 30 days). 

 يوما (.  30)بحد أدنا  يوما   ....... لمموظ ين الإشعارمدة ب.  

2. The contracting parties undertake to inform the 
concerned authorities officially in case of any 
change to any article especially in regards to the 
salary or any allowance. 

يتعهددد  رفددي العقددد إعددلام الجهددات المات ددة رسددميا  فددي حددال  .2 

 أيفيمدا يادا الراتدب أو  و خ ويدا  تنيير أي من بنود العقدد 

 علاوات .

Article Five: (termination of contract and end of 
service):  

 البند الخامس: )إنهاء العقد و نهاية الخدمة( : 

 This contract may be terminated:  
 
 

   : يمكن إنها  هذا العقد 



                                                                                                                                               Unlimited Contractعقد غير محدد

 Second Party.......................الطرف الثاني      First Party.......................ولالأالطرف 

                                                                                                   

3 

CEC NO.: ……...………                        بطاقة العمل رقم  :................ 
Account NO.: ………….   الحســــــــــــاب رقم :................ 

a. By the First Party and without a prior notice in 
case of the Second Party's absence without any 
justification accepted by the First Party for more 
than seven successive days or more than twenty 
one days during one year of his\her service, or in 
case the employee breaches to any safety laws, or 
if he\she incurs a significant loss or damage to 
the company, breach of trust, or in case the 
employee being caught intoxicated during the 
work or in case of general misconduct.  

ب الطددرف إ ا تنيدمدن قبدل الطددرف الأول وبددور إشدعار مسددبق  .أ 

الثاني بدور عذر مقبول من الطرف الأول لمدة تزيدد عدن سدبعة 

أيام متتالية أو أكثر مدن واحدد وعشدرين يومدا  خدلال سدنة واحددة 

في الادمة أو قام بانتهدا  قدوانين السدلامة أو تسدبب فدي إحددا  

أو أسددا  الأمانددة أو اددب   خسددارة أو أاددرار جسدديمة لمشددركة

 و أسا  السمو  العام. مامورا  أثنا  العمل أ

b. In case of terminating the services of the Second 
Party as per clause (a) of Article Five, the second 
party shall be deprived from end of service 
benefits only. 

ا لم قدرة )أ ( مدن البندد ـفي حال إنها  خدمات الطرف الثداني  بقد .ب 

 من مكافأة نهاية الادمة فق  . الموظف الاامس يحرم

c. Provision of the Federal Law No. (8) of 1980 
shall be applicable in respect of end of service 
gratuity and shall be also applicable for other 
conditions which are not provided for herein.  

فيمدا يتعمدق  1980( لسدنة 8قم )تسري أحكام القانور الاتحادي ر .  

بمكافأة نهاية الادمة و كذلك بالنسبة لمشرو  الأخر  و التي لدم 

 ينا عميها هذا العقد.

Article Six: (travel tickets):    ) البند السادس: ) تذاكر السفر 
a. Upon completion of the duration of 3 years’ 

service, in case of renewing the contract between 
the parties and the Second Party desires to go 
back to his country (only) to use his\her leave, 
the First Party shall bear the cost of the return 
ticket, and the Second Party shall not claim the 
ticket allowance value in case the said party shall 
not leave to his\her country, and, the Second 
Party shall have the right to claim the leave 
allowance. 

في حال رغبدة الطدرف الثداني سنوات خدمة و  3عند إتمام فترة  .أ 

فددي السدد ر إلددا مو ندده )فقدد ( لقضددا  الإجددازة المقددررة يتحمددل 

سددقو  حددق الطددرف الطددرف الأول تددذكرة الددذهاب والعددودة مددع 

الثددداني فدددي المطالبدددة ببددددل التدددذكرة فدددي حالدددة عددددم سددد ره مدددع 

  .الاحت اظ بحقه بالمطالبة ببدل الإجازة

 

b. The First Party shall provide the Second Party 
with the leave tickets at the beginning and end of 
the contract or if the contract has been 
terminated by the company.  

يددوفر الطددرف الأول لمطددرف الثدداني تددذاكر سدد ر فددي بدايددة هددذا   .ب 

 قبل الشركة.  نهي العقد منأالعقد ونهايته أو إ ا 

c. If the Second Party desires to terminate the 
contract before the expiry date, the second party 
shall bear the ticket cost for returning to home 
country.   

إ ا رغب الطرف الثاني في إنها  العقد قبل انتها  مدته ، يتحمل  .  

 وحده تذكرة عودته لمو نه.

Article Seven: (Death & Burial)    ) البند السابع: ) الوفاة والدفن 
In case of the Second Party' Death during the 
contract, the First Party shall bear all costs of 
transporting the body and personal luggage of the 
second party to his\her home country as soon as 
possible and give his\her accruals to a party the 
Second Party appointed by a letter kept at the 
company in the time of signing the employment 
contract or to the concerned authority.  

فددي حددال وفدداة الطددرف الثدداني أثنددا  سددريار هددذا العقددد يمتددزم الطددرف  
الشا ددية إلددا  جثماندده وأمتعتددهالأول بتحمددل كافددة م دداريف نقددل 

مو ندده بالسددرعة الممكنددة وتسددميم مسددتحقاته لجهددة يحددددها الطددرف 

توقيددع عمددا عقددد العمددل أو لمجهددة المندده لمشددركة حددال الثدداني برسددالة 

 المعنية. 



                                                                                                                                               Unlimited Contractعقد غير محدد

 Second Party.......................الطرف الثاني      First Party.......................ولالأالطرف 

                                                                                                   

4 

CEC NO.: ……...………                        بطاقة العمل رقم  :................ 
Account NO.: ………….   الحســــــــــــاب رقم :................ 

Article Eight: (contract attestation)    : ) البند الثامن: ) التصديق على العقد 
The First Party undertakes to carry out all attestation 
procedures at the concerned department in the Free 
Zone duly as per the prevailing procedures.  

يمتددزم الطددرف الأول بددأر يقددوم بددإجرا ات الت ددديق عمددا العقددد لددد   

 جرا ات المقررة .لإلووفقا   المعنية في المنطقة الحرةدارة الإ

Other than this Contract, any contracts entered 
between the contracting parties and not attested by 
the concerned Department in the Free Zone shall 
not be taken into account before Jafza.  

لدم و  أي عقود خاية تم إبرامها بين  رفي العقدبأمام جافزا لا يعتد  

المعنيددة فددي المنطقددة الحددرةا باسددتثنا  هددذا  مددن الإدارة ايددتم ت ددديقه

 .العقد

Article nine:   :البند التاسع 
This contract has been made into three original 
copies signed by the parties hereto; each party shall 
keep one copy, and the third copy to be filed with 
the concerned department in the Free Zone to be 
referred to when necessary.  

يوقددع عميهددا  رفددي العقددد  ةيحددرر هددذا العقددد مددن ثددلا  نسددخ أيددمي 

دارة الإويحددت ك كددل منهمددا بنسدداة ويددتم إيددداع النسدداة الثالثددة لددد  

  المزوم.لمرجوع إليها عند  المعنية في المنطقة الحرة

 
First Party: Name - Signature & Company Stamp 

 
 

  

 :     التوقيع و ختم الشركة  -الاسمالطرف الأول 
 

                                             

Second Party :Name & Signature:   الاسم و التوقيع:  :الثانيالطرف 

 
 

                                

Attestation by the Jebel Ali Free Zone (Jafza)   المنطقة الحرة لجبل علي )جافزا(مصادقة 
   

 نسخة مصدقة من عقد العملب الطرف الثاني بتزويديتعهد الطرف الأول 

First party undertake to provides the second party with attested copy of the employment contract 

 

 


